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Когда говорят о сравнительном исследовании словарного состава род-
ственных языков, в первую очередь имеют в виду сравнительное исследо­
вание исконно общих элементов словарного состава, исследование изме­
нений значения и употребления этих элементов в ходе исторического раз­
вития этих языков. В настоящем сообщении мы попытаемся кратко изло­
жить результаты проведенного нами сравнительного изучения группы 
родственных по происхождению глаголов — йо и таке в английском язы­
ке и глаголов Шп и таскеп в немецком языке, основным значением кото­
рых во все периоды развития этих языков было значение «делать». По­
рядок исследования определялся тем, что глаголы йо и таке, Шп и та­
скеп употреблялись в целом ряде свободных синтаксических сочетаний, 
причем употребительность этих глаголов в каждом отдельном соче­
тании в ходе исторического развития языка изменялась по-разному. 
Исследование произведено на основе анализа материала значительного' 
количества памятников древнего и среднего периодов развития англий­
ского и немецкого языков и ряда произведений писателей нового периода. 
Сопоставительное исследование показало, что в развитии глаголов йо 
и таке в английском языке и глаголов Шп и таскеп в немецком языке 
наблюдаются некоторые общие тенденции, обусловленные родством ан­
глийского и немецкого языков. Эти общие тенденции проявляются в томг 
что глаголы йо и Шп в ряде свободных синтаксических сочетаний посте­
пенно выходят из употребления, тогда как употребительность глаголо& 
таке и таскеп все расширяется. Так, в древний период глаголы йо и Шп 
широко употреблялись в сочетании с прилагательным в функции допол­
нительного предикативного члена [значение «сделать кого-либо (что-либо) 
каким-либо»]: англ. «...апс! §ейд из 8{теп дгап» (АеНпс, Бе уеЬеп еЬ йе ПОУО 
1е8Ъатеп1о) «сделай нас сильнее»; нем. «...81 81а 1ттог1а1ет ^е!йоп иио! 
Ш (1Чо1кег, Ь. Магс1апи8 СареПа, Бе ]ХирШ8 РЫ1о1о§1ае еь МегсигП) 
«...она хотела сделать себя бессмертной». В памятниках же среднего пе­
риода глаголы йо и Шп встречаются в этом сочетании лишь в немногих слу­
чаях, а глаголы таке и таскеп употребляются очень широко. 

К началу среднего периода глаголы йо и Шп оказываются практически 
вытесненными глаголами таке и таскеп и из сочетания с существитель­
ным в функции дополнительного предикативного члена. Одной из причин 
вытеснения глаголов йо и Шп из сочетаний с прилагательным и с су­
ществительным в функции дополнительного предикативного члена было, 
по-видимому, то, что глаголы йо и таке в английском языке и глаголы Шп. 
и таскеп в немецком языке были в указанных сочетаниях абсолютными 
синонимами. 

Постепенное вытеснение глаголов йо и Шп глаголами таке и таскеп 
происходило и в сочетании с инфинитивом в функции дополнительного 
предикативного члена. Однако в развитии глаголов йо и таке в этом со-
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четании в английском языке и глаголов Шп и таскеп в немецком языке 
наблюдаются большие различия, что оказало значительное влияние на 
употребление этих глаголов и в других сочетаниях. В сочетании с инфи­
нитивом исследуемые глаголы выражают действие, являющееся причиной 
другого действия. В древнеанглийских памятниках глагол йо употреб­
ляется в этом сочетании в единичных случаях, глагол таке не встречается: 
«Опй Ьео 8\уа зтбе 1еогпип§е... Ыге ипйехфеоййе Ауйе 1о Ы§оп^еппе ]ж1-
1е...» (ТЬе оЫ Еп^НзЬ уегзшп о! Вейе'з есс1е81а81лса1 Ый1огу) «И она так 
быстро заставила своих подчиненных начать изучение, что...». В противо­
положность этому в древневерхненемецких памятниках встречается 
свыше 50 случаев употребления глагола Шп и 4 случая употребления гла­
гола таскеп в этом сочетании. Таким образом, употребительность глагола 
Шп в немецких памятниках в разбираемом сочетании несколько выше, 
чем употребительность глагола йо в английских памятниках. Однако 
в дальнейшем развитии немецкого языка ни сочетания с глаголом Шп, 
ни сочетания с глаголом таскеп почти не используются в качестве сред­
ства выражения каузативности в наиболее общем виде. Глагол Шп вы­
ходит из употребления в этом сочетании уже в средневерхненемецкий пе­
риод1. Несколько примеров употребления глагола таскеп в этом сочета­
нии встречается и в произведениях современных немецких писателей, 
ср. «...Негки1ез, йеп Отрпа1е зртпеп тасМ» (Ь. РеисМл^апдег, Соуа) — 
«Геркулес, которого Омфала заставляет прясть»; однако эти примеры, 
как и немногочисленные примеры употребления глаголов Шп и таскеп 
в этом сочетании в памятниках древнего и среднего периодов, являются 
отдельными образованиями по имеющимся синтаксическим моделям, 
обусловленными основным значением этих глаголов. 

В английском языке развитие изучаемых глаголов шло иными путями. 
В памятниках среднеанглийского периода сочетания глаголов йо и таке 
•с инфинитивом в функции дополнительного предикативного члена широко 
употребляются как средство выражения каузативности. Судя по материа­
лу памятников, значения этих сочетаний не различались: «ре Ыопйегез... 
<кф пат 81ере т е Ьаге геппе Ье Ьаге иауге гап§» (Бап М1сЬе1з АуепЬИе 
о{ 1гшу1) «...льстецы... своим сладким пением заставляют их засыпать 
в своем грехе»; ср. «...ре Ыопйегез. реЬ Ье Ьаге иауге гап$ такер з1ере ре1 
ио1к...» (там же) «...льстецы, которые своим сладким пением заставляют 
народ спать...». В ходе дальнейшего развития английского языка произо­
шло вытеснение глагола йо глаголом таке из свободного сочетания с инфи­
нитивом в функции дополнительного предикативного члена2. Это вытес­
нение было ускорено тем, что в среднеанглийский период в языке возникла 
необходимость во вспомогательном глаголе для образования вопроситель­
ной и отрицательной форм. Сочетание глагола таке с инфинитивом в функ­
ции прямого дополнения широко употребляется в качестве средства вы­
ражения каузативности и в современном английском языке: «8Ье тайе 
те 8и11ег» (Са1з^ог1пу, То 1еЬ) «Она заставила меня страдать». 

Таким образом, в английском языке произошла дифференциация 
в употреблении глаголов йо и таке в сочетании с инфинитивом. Исходным 
в этом процессе явилась не большая или меньшая выразительность соче­
таний с глаголом йо или таке, а совпадение по значению сочетаний глаго-

1 По наблюдениям Е. Вайс (см. Е. 1 е 1 8 8, Тип: таскеп, ВехехсЬпип^еп Гиг 
<Ие каизаИуе шн! (Не репрЬгазИзсЬе ГипШоп 1т БеиЪзспеп Ыз и т 1400, Иррзак, 
1956) глагол 1ип в каузативной функции был вытеснен глаголом таскеп к 1400 г. и 
с этого времени употребляется в сочетании с инфинитивом только для образовании 
'Описательной формы глагола. 

2 См. V. Е п & Ь 1 о т , Оп 1Ье опдш апс! еаг1у (1еуе1ортеп1 о! ЬЬе аихШагу йо, 
1лт(1, 1938. 



110 Н. Д. АРТЕМЮК 

лов йо и таке с неопределенной формой глагола в функции дополнитель­
ного предикативного члена при более отвлеченном характере основного 
значения глагола йо. 

Различия в развитии английских глаголов йо и таке и немецких гла­
голов 1ип и таскеп в сочетании с существительным в функции дополнитель­
ного предикативного члена оказали влияние на развитие сочетания этих 
глаголов с существительными в функции прямого дополнения. Глаголы 
йо и таке, 1ип и таскеп выступают в этом сочетании, в зависимости от вида 
объектной связи, в значении «делать, создавать, иметь результатом» или 
в значении «делать, совершать»1. В ходе развития английского и немец­
кого языков происходило вытеснение глагола йо глаголом таке и глагола 
1ип глаголом таскеп из указанного сочетания; в этом вытеснении прояви­
лось постепенное абстрагирование основного значения глаголов йо ш 
1ип. О более конкретном характере значения глаголов йо и 1ип в древ­
ний период свидетельствует возможность их употребления в сочетании-
с существительными, обозначающими предметы и живых существ: 
англ. «...те1ке Ы§ 1л е̂о\уа оп с!ае^... >сузе> ЪиЪегап 1сп йо...» (АеИпс, 
СоНодиу) «...дою их дважды в день... и сыр, и масло я делаю...»; нем. 
«1п йЬети епзЪт сЬНейа %оЬ ЫтИ епсИ аегДпа» (Бег аНЪосМеиЪзсЪе 
1з1(1ог) «Вначале бог сделал небо и землю...». В средний период глаголы йо 
и 1ип широко употребляются в этом сочетании лишь в значении «делать, 
совершать». В новый период употребление йо и 1ип в этом значении остает­
ся продуктивным в сочетании с существительными, образованными от 
основы прилагательного. Наряду с этим сохраняется употребление гла­
голов йо и 1ип в указанном значении с рядом существительных, в сочетав 
нии с которыми данные глаголы употреблялись в средний период. В не­
мецком языке глагол 1ип продолжает вытесняться и из рассмотренных 
сочетаний, о чем свидетельствует возможность употребления с одним и 
тем же существительным в том же значении как глагола Шп, так и глагола 
таскеп: «... теспашзсп 1аЬ ег (Не по1\уепсИ^еп Напй§п1!е» (XV. Вгес1е1, 
ЗоЬпе) «механически он делал необходимые движения»; ср. «Б1е рааг 
Нап^гШе \уагеп ЬаИ §етасЫ» (там же) «эти немногие движения вскоре-
были сделаны». 

В английском языке, где глагол йо употребляется и как служебный 
глагол, появилась возможность употребления глагола йо в сочетании 
с существительным в функции прямого дополнения в отвлеченном значе­
нии «делать» для обозначения действия в наиболее общем виде. Это про­
является при употреблении глагола йо в предложениях типа 1о йо опе'г 
кагг «приводить в порядок волосы», 1о йо 1ого1з «приготавливать птицу», 
1о йо а сгозз-уюгй рияяЫ «разгадывать кроссворд» и др.2. 

Различия в развитии глаголов йо и таке в английском языке и глаголов 
1ип и таскеп в немецком, обусловленные особенностями развития англий­
ского и немецкого языков как систем, проявляются и в сочетании «гла­
гол + местоимение в функции прямого дополнения». Мы имеем в виду 
сочетания с местоимениями, указывающими на существительные (типа 
Что он делает? Он делает стол). В этих сочетаниях употребление глаго­
лов йо и таке, 1ип и таскеп в значении «делать, создавать» во все периоды 
развития английского и немецкого языков совпадает с их употреблением 
с соответствующими существительными. В современных английском и 
немецком языках в указанных сочетаниях употребляются глаголы так 

1 О видах объектной связи см.: В. Н. Я р ц е в а , О двух приглагольных до­
полнениях, «Ин. яз. в шк.», 1948, № 3. 

2 О. К 1 г с Ь п е г, Б1е геЬп Наир1уегЬеп Дез Еп§Нзспеп 1т ВгШзсЬеп шк1 
АтепкашзсЬеп, На11е, 1952. 
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и таскеп. В значении «делать, совершать» в этих сочетаниях в английском, 
языке употребляется глагол йо, в немецком, за небольшим исключением,— 
глагол 1ип. Различия отчетливо проявляются в сочетании с местоимения­
ми, указывающими на действие, выраженное в предыдущем или после­
дующем предложении или части предложения (типа Что ты делаешь се­
годня вечером'? Я иду в театр). Здесь мы можем говорить о безобъектном 
употреблении переходного глагола. В этой функции в английском языке 
во все периоды его развития употребляется глагол йо\ «„Со т , апс! ш " — 
ап айппгаЫе Шп§ 1о гесотепД, И уои оп1у кпо^, Ьо\\г 1о До 11» (СЬ. В1-
скепз, ТЬе роз1гттоиз рарегз о! 1пе Р к к т с к с1иЪ),«„Войди и выиграй",— 
такую вещь очень легко рекомендовать, когда знаешь, как это сделать». 
В новоанглийский период, когда в английском языке приобретает боль­
шое значение структурная законченность предложения, из этого полу­
служебного употребления глагола йо развивается его чисто служебное 
употребление как глагола-заместителя: «...I кпел\г Ье Нкей 1о зщ§ — §оос! 
зш^егз §епега11у йо» (СЬ. Вгоп1е, 1апе Еуге) «Я знала, что он любит петь — 
хорошие певцы обычно любят петь». Таким образом, в английском языке 
произошло разграничение функций таке и а1 о: таке употребляется 
только в сочетании с местоимениями, указывающими на существительное, 
и имеет значение «делать, создавать», глагол а1 о употребляется в полуслу­
жебной функции для обозначения в наиболее общем виде любого действия. 
В общенародном немецком языке не возникло необходимости ни во вспо­
могательном глаголе для образования вопросительной и отрицательной 
форм, ни в глаголе-заместителе. Это сказалось на употреблении глаголов 
1ип и таскеп в качестве безобъектных переходных глаголов. В этой функ­
ции в современном немецком языке употребляются как глагол 1ипу так 
и глагол таскеп. Различие состоит в том, что глагол 1ип имеет в этом соче­
тании более отвлеченное значение, тогда как глагол таскеп может переда­
вать различные оттенки значения «делать»: «Б1езег уегДаттЪе Кпе§ — 
^аз па1 ег ипз §етасМ» (Н. РаНайа, Бег А1рс1гиск) «Эта проклятая война, 
что она нам причинила»; «О, Нипйезйазет, ^епп тап шсЫз тасЬеп капп» 
(ТЬ. Мапп, БоИог РаизЪиз) «О, проклятое положение, когда ничего нель­
зя сделать (найти выход)» и др. Все расширяющееся употребление глагола 
таскеп как безобъектного переходного глагола показывает, что в немец­
ком языке происходит процесс постепенного вытеснения глагола 1ип 
глаголом таскеп и из сочетания с местоимением в функции прямого до­
полнения. 

В рамках небольшого сообщения нет возможности подробно остано­
виться на непереходном употреблении глаголов Ло и таке, 1ип и таскеп 
и на их употреблении в сочетании с наречиями или существительными 
с предлогом в функции обстоятельства места. Отметим только, что глаголы 
Ло и 1ип, нередко встречающиеся в памятниках древнего и среднего пе­
риодов как непереходные глаголы в значении «делать, действовать», 
перестали употребляться в этом значении после того, как в английском 
и немецком языках появились глаголы, основным значением которых 
было значение «действовать» (глагол ас1 в английском языке и глагол 
ЫпйеЫ — в немецком). В отношении сочетания с наречием или суще­
ствительным с предлогом в функции обстоятельства места отметим, что 
в памятниках древнего и среднего периодов развития английского и не­
мецкого языков широко употребляются глаголы йо и 1ип в общем зна­
чении «класть, помещать» и что единичные случаи употребления глаголов 
йо и 1ип в этом сочетании встречаются в произведениях английских и не­
мецких писателей XIX—XX вв. В английском языке подобные случаи 
не являются возрождением старого употребления глагола йо в значении 
«класть, помещать». Они объясняются широким употреблением глагола^ 
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ёо для обозначения в наиболее общем виде любого действия: «Мг Регкег'з 
реор1е'8 §опе, апй Г т а &от§ 1о До ЬЬеоШсе ои1 (Сп. Бккепз, ТЬе розШи-
тоиз рарег8 о! 1пе Р1ск\\т1ск с1иЬ) «Служащие мистера Перкера ушли, 
и я сейчас уберу контору». В немецком языке единичные употребления 
глагола Шп в этом сочетании являются пережиточными случаями упо­
требления глагола Шп в значении «класть, помещать»: «Ег о11пе1ес1епВеи-
1е1, т Деп ег а11е8 §е1ап паие» (Е. СНаисНиз, Мепзспеп ап шьегег Зеке) 
«Он открыл сумку, в которую все положил». 

Таким образом, семантико-синтаксическое исследование глаголов Ло 
и тпаке, Шп и таскеп, основным значением которых в древний период 
развития английского и немецкого языков было значение «делать», позво­
ляет проследить, как на основе развития лексического значения глагола 
развивается (если этого требует система языка) грамматическая абстрак­
ция и как, в свою очередь, факт употребления данного глагола в служеб­
ной функции влияет на его превращение в знаменательный глагол. 


